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Μιά πρακτική πού χρησιμοποιείται σήμερα γιά τή δημιουργία, πλουτι
σμό ή καί ανασύσταση αρχείων είναι εκείνη των μικροταινιών. *Η μέθοδος αύ- 
τή 0ά μπορούσε νά χρησιμεύσει σημαντικά καί στο έργο της συγκρότησης του 
'Ιστορικού Αρχείου της Ζακύνθου1 γιά τή δημιουργία συλλογής ΖακυΟινών 
ντοκουμέντων, τά όποια μπορεί νά έπισημανθοΰν υστέρα άπό ειδική έρευνα σέ 
άλλα άρχεϊα. Καί ένα τέτοιο άρχεΐο είναι τό δίχως άλλο έκεΐνο τής Κέρκυρας. 
Παρόμοια διαπίστωση καί πρόταση έχει γίνει γιά τό υλικό της περιόδου της 
Άγγλοκρατία;2. Έ μεΐς θά κάνουμε σήμερα λόγο γιά έγγραφα των χρόνων της 
Βενετοκρατίας.

Στην περίοδο αυτή οι δικαστικές άποφάσεις του Reggimento της Ζακύν
θου εφεσιβάλλονταν στον Γενικό Προβλεπτή (foro Primario) πού έδρευε στήν 
Κέρκυρα3. Στά βιβλία έπομένως της Βενετικής Διοίκησης της Κέρκυρας είναι 
φυσικό νά συμπεριλαμβάνονται φάκελλοι δικαστικοί πού στάλθηκαν έκεΐ άπό 
τή Ζάκυνθο γιά επανεξέταση. Τέτοιο παράδειγμα άποτελεΐ ή Busta τής σει
ράς Ένετική Διοίκηση ύπ’ άρ. 133, πού άντιστοιχεΐ στά έτη 1512-1639. Πρό
κειται γιά ενα registro άπαρτισμένο άπό διάφορα τετράδια καί φακέλλους δια
φορετικών προελεύσεων, τόσο κερκυραϊκων οσο καί άπό άλλες περιοχές. Σ ’ 
αύτό τό σύμμικτο άρχειακό υλικό συμπεριλαμβάνονται καί έγγραφα ζακυθινά. 
’Επειδή τό δέσιμο των έπιμέρους τετραδίων πού τό άπαρτίζουν έχει σέ μεγάλο 
μέρος διαλυθεί δεν είναι δυνατό τώρα νά διαπιστωθεί μέ ασφάλεια ό βαθμός της 
παραβίασης τής διαδοχικής σειράς των έπιμέρους σο>μάτων μέ τή μετακίνησή

* ’Ανακοίνωση στδ Ε' Διεθνές Πανιόνιο Συνέδριο.
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τους άπό τούς ερευνητές καθώς καί ή τυχόν άπώλεια υλικού, πού πριν υπήρχε 
σ’ αύτον δεμένο. Πάντως στη μορφή πού είναι σήμερα έπισημαίνονται σ’ αυ
τόν τά παρακάτω τέσσερα σώματα πού άφορούν τή Ζάκυνθο:

1) 'Ένας φάκελλος πού, οπως διευκρινίζεται σέ μια σημείωση γραμμένη 
στο εξώφυλλό του, στάλθηκε άπό τον προνοητή τής Ζακύνθου στις 20 Δεκεμ
βρίου 1625. Περιέχει ύλικο για την ύπόθεση πού αφορούσε τούς ’Ιωάννη Γαβ- 
ριλόπουλο καί Beneto G im bletti, δημόσιους ύπαλλήλους καί μέλη τής eo- 
munita τής Ζακύνθου.

2) 'Ένας φάκελλος πού άφοοα κάποιον Δημήτρη Καραβία, πού πιθανόν 
νά σχετίζεται μέ τον παραπάνω φάκελλο. ’Ακόμα στον φάκελλο αύτον υπάρχει 
καί άντίγραφο πράξης του νοταρίου Alvise Pullani1.

3) 'Ένα processo πού άφορα κάποιους άδελφούς Vittali, Εβραίους, το 
όποιο περιέχει άντίγραφα άπο τά βιβλία του γνωστού νοταρίου Σαλαμόν Rossi2.

4) Το χειρόγραφο πού παρουσιάζουμε έκτενέστερα εδώ καί τό όποιο, κατά 
τή γνώμη μας, έμφανίζει τό μεγαλύτερο ενδιαφέρον. Πρόκειται γιά ένα κώδι
κα μέ 89 συνολικά φύλλα συγγενούς ειδολογικού περιεχομένου, πού είναι δεμέ
νος μαζί μέ τρία άκόμα φύλλα άλλης γραφής: Αυτά τά τελευταία περιέχουν ά
πο φάσεις τής Διοίκησης Ζακύνθου σχετικές μέ την επάνδρωση τής θέσης τού 
fontegaro, ύπεύθυνου δηλαδή γιά τήν σιταποθήκη Ζακύνθου, μέ κάποιο άπό 
τά μέλη τής Comunita τού νησιού.

Δέν άποκλείεται καί τά τέσσερα παραπάνω κομμάτια νά άποτελούσαν κά
ποτε ένα καί μόνο σώμα ζακυθινών εγγράφων, άλλά αύτό δέν μπορούμε νά τό 
ελέγξουμε, γιά τούς λόγους πού ήδη άναφέραμε.

'Ο κώδικας των 89 φύλλων είναι μέρος των καταστίχων τού Ζακύνθιου 
συμβολαιογράφου Βικέντιου Κίμβη. Οί πράξεις πού περιλαμβάνει χρονολογού
νται άπό 7 Φεβρουάριου 1598 - 10 ’Οκτωβρίου 16073. Στά κείμενα αύτά χρη
σιμοποιείται τόσο ή ελληνική οσο καί ή ιταλική γλώσσα, κάτι πού ώς γνωστόν
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3. Ή  γνωστή ώς τώρα συμβολαιογραφική δραστηριότητα τοΰ Κίμβη έκτείνεται σέ με
γαλύτερο χρονικό διάστημα, άπό 7 Φεβρουαρίου 1598-10 ’Οκτωβρίου 1607 (Φ. Μπουμπου
λίδη, δ.η., σελ. 127).
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Ζακυθινά συμβόλαια άπό τό Ιστορικό άρχει ο Κέρκυρας

έπιτρεπόταν στη Ζάκυνθο1. ’Από τά 78 συνολικά κείμενα πού συμπεριλαμβά- 
νονται σ’ αυτό τό κατάστιχο τά 42 είναι ιταλικά καί τά 35 ελληνικά. ’Απ’ οτι 
φαίνεται, 6 κώδικας άπαρτίσθηκε μέ τό δέσιμο φύλλων καί τετραδίων πού τά 
περισσότερα ήταν ήδη γραμμένα. Μερικά φύλλα μάλιστα έφεραν καί πα
λιά σελιδαρίΟμηση πού διορθώθηκε έκ των υστέρων. Στο δέσιμο λήφθηκε γενι
κά ύπ’ οψη ή χρονολογική σειρά των πράξεων. Προστέθηκε συνεχής σελιδα- 
ρίθμηση καί ευρετήριο των όνομάτο^ν στά ιταλικά, πού άντιστοιχεΐ στη νέα 
αυτή σελιδαρίθμηση. Ό  τρόπος μέ τον όποιο συνδέθηκαν τά φύλλα έχει ώς 
άποτέλεσμα μερικά άπό τά κείμενα πού άρχίζουν στήν άρχή του κώδικα νά συ
νεχίζονται στά φύλλα πού βρίσκονται προς τό τέλος του.

01 περισσότερες σελίδες του καταστιχου σύμφο^να μέ δλες τις ένδείξεις 
έχουν γραφεί άπό τό χέρι του ΐδίου του Κ(μβη μέ εξαίρεση πέντε συνολικά κεί
μενα.

Τά τρία είναι τά παρακάτω δικαστικά ντοκουμέντα πού καταχωρίζονται 
στο κατάστιχο μέ κάποια επεξηγηματική σημείωση του Κίμβη: 1) ’Αντίγραφο 
της κλήτευσης ένός άπό τούς διαδίκους μιας διαιτησίας, υπογεγραμμένο άπό 
τον Anastassio Logotheti publico notario2 2) Διαταγή προς τούς διαιτητές 
μιας άλλης διαιτησίας γραμμένης άπό τον coadjutor (βοηθητικός υπάλληλος, 
κλητήρας) της καγκελλαρίας. 3) Μιά ενυπόγραφη διαμαρτυρία ένός διαδίκου, 
μέ τήν οποία αυτός υποστήριζε τήν άποψή του.

Στά παραπάνω τρία πρέπει νά προστεθούν καί δυό άνυπόγραφες συμβο
λαιογραφικές πράξεις του 1599, οί όποιες, άπ’ δσο μπορούμε νά κρίνουμε άπό 
τή γραφή τους καί τόν τύπο του κειμένου, δεν είναι του Κίμβη.

Μέσα εξάλλου στά φύλλα του κώδικα υπήρχε καί ένα μικρό λυτό σημείω
μα, πού ύπομιμνήσκει οτι κάποιος Καλανδρίας υπέβαλε αίτηση στό Βάϊλο νά 
ανατρέξει στά βιβλία των έτων 1579-159S, γιά νά έπισημάνει τις περιπτώσεις 
πέντε άτόμο^ν μέ τό έπίθετο Κιούρκας. Στον κώδικα πού παρουσιάζουμε πά 
ντως αύτό τό ν>ομα δέ^ υπάρχει.

Σέ ο,τι άφορα τήν ιστορική επιστήμη μπορούμε νά πούμε οτι ένα τεύχος, 
δπο^ς αύτό, παρουσιάζει θεματικό πλούτο καί προσφέρεται γιά πολλαπλή επι
στημονική έκμετάλλευση. 'Ωστόσο, εννοείται οτι λόγω τής ποικιλίας αύτης 
καί τού μικρού σχετικά άριθμού σελίδον/ δέν είναι δυνατό νά χρησιμεύσει γιά 
μιά εξαντλητική έπεξεργασία ή έστω γιά τήν συγκέντρωση ικανοποιητικού 
άριθμού δεδομ,ένων, πού νά μας οδηγούν σέ στατιστικές διαπιστώσεις γιά 
κάποιο άπό τά θέματα πού παρελαύνουν στις σελίδες του. Οί ενδείξεις ωστόσο 
πού προσφέρει είναι άρκετά ουσιαστικές καί χρήσιμες γιά τήν πληροφόρησή 
μας σέ οτι άφορα κάποιες πραγματικότητες ή κάποιες διαδικασίες πού τηρού
νταν.

1. Φ. Μπουμπουλίδη, ο.π., σελ. 117, 120 στίχ. 37-38.
2. Φ. Μπουμπουλίδη, ϋ.π., σελ. 126 (29 Όκτωβρ. 1548-18 Μαρτ. 1594).
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Τά θέματα καί ή συχνότητα στην όποια άπαντοΰν είναι τά παρακάτω: 
Κολληγία 1. Κατάσχεση - ένεχυρίαση άντικειμένων 1. Σύμβαση μαθητείας 1. 
’Αμοιβή γιά προσφερθεΐσα υπηρεσία 1. Συμφωνητικό γάμου 1. Όρισμός δικα
στικού πληρεξουσίου 1. ’Εκτίμηση άκινήτου 1. Πωλητήριο γης 1. Διαθήκες 4. 
Κι άκόμη υποθέσεις πού άπηχουν άμεσα τό οικονομικό γίγνεσθαι του νησιού, 
δηλαδή έμπορικές συναλλαγές καί άγοραπωλησίες 4. Ναυλώσεις 4. Χρεωστικά 
ομόλογα 4. Έξοφλητικοί λογαριασμοί καί συμβιβασμοί γιά χρηματικό χρέος 
8 καί τέλος Διαιτησίες 12.

Μιά γενική εντύπωση πού μένει άπό το κατάστιχο αυτό είναι ή έντονη 
παρουσία του ξένου στοιχείου, πού μαρτυρεΐται εξάλλου καί μέ την αριθμητική 
υπεροχή των ιταλικών πράξεων έναντι τνν γραμμένων στήν έλληνική.

"Οπως είδαμε, τό μεγαλύτερο μέρος των πράξεων του καταστίχου άφορά 
υποθέσεις διαιτησίας, γεγονός πού δείχνει πόσο διαδεδομένη ήταν ή χρήση αυ
τής της νομικής όδου γιά τήν επίλυση των διαφορών1. Τά σχετικά έγγραφα εί
ναι σημαντικές μαρτυρίες γιά τή μορφή πού είχε τό δίκαιο επί Βενετοκρατίας, 
γιατί σέ πολλές περιπτώσεις σώζουν 6χι μόνο τό συνυποσχετικό άλλά καί άλ
λες πράξεις. ’Εδώ πάντως άνατρέπεται ή άντιστοιχία ελληνικών μέ ιταλικές 
πράξεις. ’Έχουμε τέσσερες διαιτησίες στά ιταλικά καί οκτώ στά ελληνικά. 
Δέν ξέρουμε άν αυτό σημαίνει ότι οί "Ελληνες πράγματι προτιμούσαν αυτή τή 
διαδικασία ενώ οί ’Ιταλοί εμπιστεύονταν περισσότερο τά κανονικά δικαστήρια. 
Δυο άπό τις διαιτησίες, μία έλληνική καί μία ιταλική, είναι άναγκαστικές καί 
άφορουν κληρονομικές υποθέσεις. ’Από τις γραμμένες στά ιταλικά διαιτησίες, 
στις τρεις λείπει τό συνυποσχετικό καί δέν ξέρουμε έτσι τί διαδικασία καί χρο
νικές προθεσμίες όριζε. Στή μιά καί τά δυο μέρη είναι ’Ιταλοί ενώ στις άλλες 
τρεις 6 ένας διάδικος είναι 'Έλληνας καί ό άλλος ξένος. Τά έγγραφα τής ελλη
νικής άναγκαστικής διαιτησίας σώζονται, άπ’ δσο μπορούμε νά κρίνουμε, 6λα, 
ένώ ή άλλη, πού συντάσσεται στά ιταλικά λόγω καθυστέρησης στή λήψη άπό- 
φασης παραπέμπεται άπό τόν ’Ιταλό διάδικο στά κανονικά δικαστήρια. 
Ά πό  την μελέτη τών παραπάνω έγγράφων μπορεί νά συναχθεί ότι ή διαδικα
σία πού εφαρμοζόταν στις Διαιτησίες ήταν ή έξης: 1) Απόφαση, αυτόβουλη 
ή άναγκαστική, νά παραπεμφθεΐ ή διαφορά σέ διαιτησία. 2) Σύνταξη συνυπο
σχετικού, οπού άναφέρονταν τά ονόματα τών κριτών καί περιγραφόταν ή πρα
κτική πού έπρεπε νά άκολουθηθεΐ: πολλές άκροάσεις τών διαδίκων,-ένορκες κα
ταθέσεις, προσκόμιση άποδεικτικών έγγράφων. Στά συνυποσχετικά πού σώ
ζονται περιλαμβάνεται καί ό όρος ότι ή άπόφαση τών διαιτητών δέν θά εφεσι
βάλλεται. (Στο συνυποσχετικό της ελληνικής άπό τις δύο άναγκαστικές μνη
μονεύεται ή δικαστική άπόφαση πού όριζε την έπιβο?ατ) της, ένώ στήν περίπτω
ση τής ιταλικής άναγκαστικής διαιτησίας δέν υπάρχει συνυποσχετικό άλλά

1. Γιά τό θέμα αύτό βλ. Ά ρ . Γ. Δημοπούλου, «ΈπτανησιακαΙ Διαιτησίαι ΙΉ' αίώνος» 
Νέον Αθήναιον, Β', τευχ. 1-2, Άθήναι 1957, σελ. 87-115.



πρακτικό επιλογής άπό τήν κάθε πλευρά του δικαστή της). 3) Εφαρμογή τής 
δικαστικής διαδικασίας πού οριζόταν στο συνυποσχετικό. 4) Σύνταξη τής ά- 
πόφασης των κριτών (arbitri) υπογεγραμμένη άπό τούς ίδιους. 5) Γνωστο
ποίησή της, pubblicazione δπως λέγεται, στούς διαδίκους ενώπιον μαρτύρων. 
Οί κριτές σέ δλες τις παραπάνω περιπτώσεις είναι δύο, ενώ σέ ορισμένα ελλη
νικά συνυποσχετικά ορίζεται δτι σέ περίπτωση διαφωνίας τους μπορούν νά έκ- 
λέξουν έναν τρίτο και μαζί του νά βγάλουν τήν τελική απόφαση. ‘Ως τόπος συ
νάντησης γιά τή διεξαγωγή τών κρίσεων χρησιμοποιείται κάποιος ναός, ίσως 
γιατί ένας τέτοιος τόπος προσφέρεται γιά τον δρκο τών μαρτύρων, ή κάποιο 
σπίτι.

Είναι φανερό δτι οί αρχές μπορούσαν νά έπέμβουν κατά τή διάρκεια τής 
διαιτησίας ύστερα άπό αϊτηση ή καταγγελία ενός άπό τούς διαδίκους, μέ 
κλήτευση μέσω υπαλλήλου τής καγκελλαρίας. ’Αλλά σημαντικό ρόλο έχουν τή 
δυνατότητα νά διαδραματίσουν καί οί 'Έλληνες τοπικοί άρχοντες τής έξοχης* 
οπως π. χ. ό γέροντας τοΰ χωρίου Φιοτίλη, ό όποιος φαίνεται νά έχει 
γραφειοκρατικές αρμοδιότητες στις δικαστικές αύτές υποθέσεις, γιατί κλητεύ
ει τούς διαδίκους καί παρίσταται στον τόπο τής κρίσεως (f 43ν).

Τό κατάστιχο γενικά του Κίμβη άπηχεΐ μιά πλούσια καθημερινή κίνηση 
σέ εμπορικές καί άλλες οικονομικές συναλλαγές μέ σημαντική τή συμμετοχή 
ξένων. Οί τελευταίοι αύτοί συναλλάσονταν τόσο μέ τούς 'Έλληνες του νη
σιού δσο καί μεταξύ τους. 'Γπάρχουν έκεΐνοι πού είναι έγκατεστημένοι στον 
τόπο αύτό, άλλα καί οί περαστικοί πού επιλέγουν τό λιμάνι του γιά τις συναντή
σεις καί συμφωνίες τους, οί όποιες άνταποκρίνονται σέ μιά εύρεΐα γεωγραφική 
κλίμακα. Φέρνουμε κάποια παραδείγματα: Ό  ’Αθηναίος Λεονάρδος Καρβού- 
ρης συμφωνεί μέ τον Μασσαλιώτη Piero Bui νά τοΰ φέρει άπό τήν Τουρκία 
μετάξι, δμοιο μέ τά δείγματα πού έ'χουν κατατεθεί στά χέρια τοΰ έμπορικοΰ 
προξένου (console) Franco di Heriedi (ό όποιος Οά πρέπει νά άντιπροσώ- 
πευε τούς έμπορους μέ τουρκική υπηκοότητα). Ε π ίσης ό πλοίαρχος ένός 
αλβανικού πλοίου δανείζεται χρήματα άπό κάποιο Βενετό τοΰ νησιοΰ, ύπό τον 
ορο οτι θά εξοφλήσει ένα χρέος τοΰ τελευταίου στη Βενετία. Έ ξ  άλλου τό μο
ναδικό συμφωνητικό γάμου γίνεται άνάμεσα σέ έναν Ιταλό τής Ζακύνθου καί 
ένα Παδοβάνο ναυτικό γιά τήν άνεψιά τοΰ πρώτου.

Έκτος άπό τούς Ιταλούς εντονότατη παρουσία έχουν οί ’Άγγλοι. Ώ ς  ση
μαντικός κεφαλαιοΰχος, προβάλλει κάποιος Thomas Miler πού άπαντά 
σέ δύο πράξεις* στη μία τό δημόσιο τοΰ κατακρατεί ώς ένέχειρο μιά ποσότητα 
χρυσαφικών καί κοσμημάτων έναντι τής έγγύησης πού αύτός προσφέρει γιά 
κάποιο γαλλικό πλοίο* μέ τήν άλλη ξεκαθαρίζει τούς λογαριασμούς πού έχει 
μέ τόν συμπατριώτη του Gregorio Plande, μέσω τοΰ πληρεξουσίου του πού 
άφίχθηκε στή Ζάκυνθο μέ πλοίο άγγλικό.
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Είναι γνωστό οτι ή Ζάκυνθος υπήρξε βάση των εμπορικών επιχειρήσεων 
τής Levant Company καί ήδη στά 1586 μνημονεύεται ό πρώτος ’Άγγλος ε
μπορικός της άντιπρόσωπος εκεί. Τό προϊόν πού ένδιέφερε τού Εγγλέζους ή
ταν πρωταρχικά ή σταφίδα. Στά 1592 είχαν φθάσει στο σημείο νά είναι οί ’ίδιοι 
μισθωτές του φόρου «nuova imposta», επιτυγχάνοντας έτσι ως αγοραστές 
σταθερότητα τής τιμής τής σταφίδας προς δφελός τους1.

Σ ’ αύτό τό οικονομικό ενδιαφέρον πού παρουσίαζε ή Ζάκυνθος πιστεύου
με οτι οφείλεται ή σύμβαση μαθητείας άνάμεσα στον Zuan Paulo’Εγγλέζο καί 
τον Χριστόφορο Άνδρουσιάνο. ’Εδώ δέν πρόκειται γιά τήν έκμάθηση κάποιας 
τέχνης, αλλά γιά συμφωνία του ’Εγγλέζου Zuan Paulo μέ τον Χριστόφορο 
Άνδρουσιάνο νά δεχθεί ό τελευταίος τό γιο του πρώτου ως υπάλληλο στή bot- 
tega του (δέν διευκρινίζεται τί εΐδους μαγαζί ή εργαστήρι είναι αύτό), ύπό 
τον ορο νά του διδάξει μέ άμοιβή τήν ελληνική γραφή καί άνάγνωση. Ανεξάρ
τητα άπό τήν οικονομική πλευρά του θέματος, ή πράξη αύτή μάς άποκαλύπτει 
καί έναν άπό τούς φορείς καί τρόπους μετάδοσης τών βασικών γραμματικών 
γνώσεων, πού, γιατί δχι, θά μπορούσε νά λειτουργεί οχι μόνο γιά λογαριασμό 
ξένων άλλά καί μεταξύ τών Ελλήνων τών ί'δίων. Δέν μπορούμε νά ξέρουμε τό 
επίπεδο τών γραμματικών γνώσεων του Άνδοουσιάνου, άλλά πρέπει νά σημει
ώσουμε οτι ή υπογραφή του στο τέλος του συμβολαίου - πού είναι στά ιταλι
κά - είναι καθαρή, καλλιγραφική θά έλεγα, κάτι πού δείχνει μιά άνεση στη 
χρήση τής γραφίδας.

Έ ξ  άλλου μαρτυρίες του κώδικα πού άφοροΰν τήν επαγγελματική πρα
γματικότητα τής Ζακύνθου στά χρόνια αύτά εΐναι οί σχετικές μέ θέση εργα
σίας - άμοιβής, πού άφορουν καί οί δυο γυναίκες Έλληνίδες. 'Η  πρώτη άμεί- 
βεται σέ εΐδη ρουχισμου ενώ  ή δεύτερη συμφωνεί νά έργασθεϊ ως «βάγια» καί 
«θηλάστρα» του παιδιού κάποιας βένετης άρχόντισσας του νησιού. Άλλά γί
νεται φανερό δτι καί τό ξένο στοιχείο δέν αντιστοιχεί μόνο στή χορεία τών έπι- 
χειρηματιών εμπόρων καί εύπατριδών. Μέρος του έχει ένταχθεΐ καί στήν τάξη 
τών τεχνιτών. Ά πό τούς οικοδόμους πού καλούνται γιά νά εκτιμήσουν τήν ά
ξια κάποιας οικίας, ό proto (πρωτομάστορας) καί ένας τουλάχιστον άπό τούς 
βοηθούς του είναι μή 'Έλληνας καί γ ι’ αύτό ή πράξη συντάσσεται στά ιταλικά. 
Καί άκόμη ή Ζάκυνθος είναι νησί, διαθέτει ναυτικούς καί δσοι φθάνουν έκεϊ 
έρχονται μέ πλοία. Οί τέσσερεις ναυλώσεις άφορουν ένα «καραμουσάλι» πού 
ναυλώνεται δυο φορές γιά νά μεταφέρει σταφίδα στή Βενετία. Τή δεύτερη φο
ρά στούς ναυλωτές συμπεοιλαμβάνεται καί ό ΐδιος ό Φραγκίσκος Κίμβη. "Ενα

φ . Μαυροειδή

1. A. C. Wood, A  history of the L eva n t Com pany, London 1964, σελ. S6.- Γ.Σ. 
Πλουμίδη, Αιτήματα και πραγματικότητες τών 'Ελλήνων τής Βενετοκρατίας (1554-1600), 
Πανεπιστήμιο Ίωαννίνων, Τμήμα 'Ιστορίας καί ’Αρχαιολογίας, Δημοσιεύματα 1, Ιωάννι
να 1985, σελ. 100, άρ. 403.
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«μπερτόνι» πού έτοιμάζεται νά μεταβεϊ στην ’Αλεξάνδρεια γιά νά μεταφέ
ρει άπο έκει αλάτι στή Βενετία. *0 ένας ναυλωτής είναι Βενετος και δ άλλος 
"Ελληνας.

Τό κατάστιχο αύτό μας παρέχει φυσικά καί κάποιο βαθμδ πληροφόρησης 
σχετικά μέ την κίνηση του λιμανιού σέ διερχόμενα πλοία, σαφώς ελλιπή 
άλλά χρήσιμη1. Θά σημειοίσουμε τό περιστατικό μέ κάποιον Γεώργιο Σουμά- 
κη, δ όποιος δανείζει χρήματα, εικονικά λόγω φιλίας άλλά ούσιαστικά γιά νά 
τοΰ φέρει ο,τι εμπόρευμα βρει, σ’ ένα ναυτικό πλοίου πού σαλπάρει γιά τήν 
Μπαρμπαριά. Είναι φανερό δτι πρόκειται γιά αγορά πειρατικής λείας.

Τέλος, προσπαθήσαμε νά έπισημάνουμε κάποια στοιχεία σχετικά μέ τήν 
οικιστική - δημογραφική εικόνα τών δυο κέντρων Κάστρου - Αίγιαλοΰ. *0 τό
πος δμως της σύνταξης της πράξης συνήθως δέν δηλώνεται. Οί σχετικές μνείες 
είναι 7 συνολικά: τέσσερες γιά τον Αιγιαλό και τρεις γιά τό Κάστρο. Κάθε συ
μπέρασμα μέ βάση αύτά τά νούμερα θά ήταν επισφαλές. Άφοΰ στά τρία συμ
βόλαια τοΰ Κάστρου τά δύο άφοροΰν φυλακισμένους και συντάσσονται στή φυ
λακή καί τό τρίτο είναι διαθήκη κάποιου εύγενοΰς Βενετοΰ, κάνουμε τή σκέψη, 
(έν γνώσει μας άτεκμηρίωτη), δτι καί οί δυο πόλεις συνυπάρχουν. *0 Αίγιαλός 
είναι τό κέντρο μέ τήν καθημερινή οικονομική κίνηση, ένώ τό Κάστρο τό διοι
κητικό κέντρο. Σ ’ αύτό ωστόσο ύπάρχουν καί οί κατοικίες κάποιων εύπατρι- 
δών συνδεδεμένων μέ τήν τοπική βενετική διοίκηση.

Αύτές είναι μερικές άπό τις εικόνες γιά τή ζωή στή βενετοκρατούμενη 
Ζάκυνθο, πού ξεπηδοΰν μέσα άπό τό κατάστιχο τοΰ Κίμβη. Φυσικά δέν είναι οί 
μόνες. Σημειώνονται ισοτιμίες νομισμάτων, άξιες πραγμάτων καί γης καί άλλα 
στοιχεία, πού ή θεματική πολλαπλότητα τοΰ registro άπό τή μιά καί δ περιο
ρισμένος χρόνος μιας άνακοίνωσης άπό τήν άλλη καθιστοΰν άνέφικτη τήν πα
ρουσίασή τους εδώ. Σέ μιά έξαντλητική εκμετάλλευση καί παρουσίαση τοΰ πε
ριεχομένου τοΰ νοταριακοΰ αύτοΰ καταστίχου σκοπεύουμε νά προβοΰμε στην 
έκδοσή του, πού έχουμε προγραμματίσει.

1. Βλ. σχετικό πίνακα Β' παρακάτω.
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ΠΙΝΑΚΕΣ

Παρακάτω παραθέτουμε α) κατάλογο τών νοταρίων Ζακύνθου πού μνημονεύονται στίς 
πράξεις του καταστίχου πού παρουσιάσαμε καί β ) πίνακα τών πλοίων πού μαρτυρουνται στδ 
λιμάνι της Ζακύνθου στδ ϊδιο παραπάνω κατάστιχο.

Α. ΝΟΤΑΡΙΟΙ ΖΑΚΥΝΘΟΥ

ΚΑΤΑΛ. ΜΠΟΥΜΠΟΥΛΙΔΗ
"Ονομα Ημερομηνία Ημερομηνία σελ.

Μαντινέος Τζουάνε 

Λογοθέτης ’Αναστάσης 

παπά Γιάννης Μακρής 

Πλοβατάτσης Τζάκομος*

1597 16 Νοεμβρίου 

1598 19 Ίανουαρίου 

1599 5 Matou 

1606 30 ’Οκτωβρίου

1594-1634 127

1548-1594 126

1597-1606 127

* *0 Πλοβατάτσης, άπ’ δσο ξέρουμε, δέν είναι γνωστός. Συμπληρωματικά ώς συμβολή 
στά θέμα τών νοταρίων Ζακύνθου άναφέρουμε καί τό βνομα τοϋ Στέφανου Φουσκάρίίη, του 
όποίου μαρτυρεΐται πράξη της 4 Αύγούστου 1528 (Φ. Μαυροειδή, Συμβολή στήν 'ϊ&τορία 
τής 'Ελληνικής ’Αδελφότητας Βενετίας, ’Αθηναι 1976, 53).



'Ημερομηνία

1598 15 Αύγούστου

1599 14 Φεβρουάριου 

1599 22 ’Απριλίου

1599 25 'Ιουνίου 

1599 4 Σεπτεμβρίου 

1599 21 Σεπτεμβρίου 

1599 20 ’Οκτωβρίου 

1604 21 Αύγούστου 

1604 22 Ίανουαρίου 

1606 5 Σεπτεμβρίου 

1606 9 Σεπτεμβρίου

Β. ΠΛΟΙΑ ΣΤΟ ΛΙΜΑΝΙ ΖΑΚΤΝΘΟΤ

Τύπος "Ονομα Έθνιχότης-Προέλευση Patron ’Ιδιοκτήτης

caramusall San Nicolo

dal Molo
nave

berton *H Θεοτόκος άπό

τόν Σκοπόν 

nave Madona Maria

marciliana ’Αλβανική

gallion Buonaventura

berton Lion d’ oro

saetia Μασσαλία

nave Γαλλία

nave il dragon Αγγλία

saetia Μπαρμπαριά

Battista del.

Cursari
Da Mostro

Δήμος Παναγιώ

της, δ Μπεβένης Νερούλλης

Marco Zuan Antonio Qiorgi Gianna 

Bernardin di Zuanne Moresini 

Piero Bui 

Orlando Davis

Μελίκη Rais

Προορισμός

Μάνη

Βενετία

’Αλεξάνδρεια

Μπαρμπαριά

Φ. 
Μ

αυροει&ή 
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R I A S S U N T O

ATTI NOTARILI DI ZANTE 
J’RESSO L’ ARCHIVIO STORICO DT CORFU'

d i

Fani Mavroidi

Le cause del Reggimento veneziano di Zante potevano essere appel
late al «foro primarioo di Corfii. La busta n. 133 della serie «Governo Ve- 
neto», custodita presso Γ Archivio Storico di Corfii, comprende fascicoli 
contenenti document! zantioti del sunnominato argomento. Detti docu- 
menti riguardano le persone di Giovanni Gavrilopulo, di Benetto Gimb- 
leti, di Dimitri Caravia e dei fratelli Vitali. Maggiore per6 interesse des- 
ta il codice notarile di Francesco Cimbi, compreso anch’esso nella stessa 
busta.

Gli atti di questo codice illustrano varie parti della vita quotidiana 
dell* isola di Zante, come vendite di immobili, ipoteche di cose, testamen- 
ti, noleggi. La maggiore parte tuttavia sono arbitraggi. La lingua usata 
nel codice e sia il greco sia Γ italiano, secondo Γ origine della persona in- 
teressata. Nell’ insieme, tra atti ed allegati, prevale l’italiano. ma per la 
stesura dell’ atto principale degli arbitraggi predomina il greco; si con- 
stata infatti che i greci di solito sceglievano Γ arbitraggio per far risolvere 
le loro controversie.

Le informazioni tratte dagli atti coprono la vita sociale ed economi
ca (situazione dei lavoratori, valore della terra, il traffico del porto). An- 
cora, e da notare la presenza di inglesi tra i mercanti esercenti nell’iso- 
la. In Appendice si offre un catalogo dei nomi dei notai dell’ isola, come 
essi vengono in luce dal carteggio del codice, e si compila un’ elenco del- 
le navi che frequentano il porto.


